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LEARNING AGREEMENT FOR STUDIES (UGOVOR O STUDIJU) 

UPUTE ZA POPUNJAVANJE 

 

1. OPĆENITO (1.-3.str.) 

2. KRATKOROČNE MOBILNOSTI (4.-10.str.) 

3. DUGOROČNE MOBILNOSTI (11.-19.str.) 

 

1. OPĆENITO 

Learning Agreement za mobilnost u svrhu studija popunjava se isključivo online: https://www.learning-agreement.eu 

Login ide preko MyAcademicID s AAI@EduHr korisničkim imenom i lozinkom. 

Learning Agreement popunjava se na engleskom jeziku. 

Learning Agreement popunjava student uz pomoć koordinatora na fakultetu. 

Da bi dokument bio valjan, moraju ga potpisati tri osobe: student, koordinator na matičnom fakultetu/odjelu te koordinator na prihvatnoj instituciji. 

Tek kada je potpisan, na temelju njega pravi se ugovor za financiranje.  

Popunjava se samo dio Before the Mobility. During the Mobility se popunjava samo ako dođe do promjena u odabiru kolegija ili do produživanja 

razdoblja studiranja.  

Za dugoročne mobilnosti, prilikom odabira kolegija na stranom sveučilištu, potrebno je posavjetovati se s profesorima na fakultetu kako bi vidjeli hoće 

li se kolegiji koje položite na stranom sveučilištu priznati kao obvezni, kao izborni ili će se za njih dodijeliti dodatni ECTS bodovi. S obzirom na to da 

dokument trebaju pregledati koordinatori i da se treba sa svakim profesorom zasebno dogovoriti oko toga hoće li vam se priznati kolegij koji slušate 

na inozemnoj instituciji, dokument je potrebno koordinatorima poslati na vrijeme kako bi se dokument stigao pregledati i potpisati! 

Koordinatori dokument potpisuju online. Njihove e-mail adrese upisuju se pored njihovog imena pod kategorijom odgovorne osobe (Responsible 

person) i njima sustav šalje vaš Learning Agreement na pregled i potpisivanje. 

Detaljne upute za popunjavanje Learning Agreementa nalaze se na stranici: https://erasmus-plus.ec.europa.eu/resources-and-tools/mobility-and-

learning-agreements/learning-agreements/studies-agreement-guidelines-ka131 

 

https://www.learning-agreement.eu/
https://erasmus-plus.ec.europa.eu/resources-and-tools/mobility-and-learning-agreements/learning-agreements/studies-agreement-guidelines-ka131
https://erasmus-plus.ec.europa.eu/resources-and-tools/mobility-and-learning-agreements/learning-agreements/studies-agreement-guidelines-ka131
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Nakon pristupanja stranici, potrebno je kliknuti na Log in with MyAcademic ID i logirati se sa svojim AAI@EduHr korisničkim imenom i lozinkom. 
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Nakon što kliknete na Create new otvori vam se stranica na kojoj birate na kakvu vrstu mobilnosti idete. Studenti koji idu na dugoročni studij biraju Semester 

Mobility, studenti koji idu na kratkoročne mobilnosti i BIPove biraju drugu opciju Blended Mobility with Short-term Physical Mobility, a doktorandi koji idu na 

kratkoročne mobilnosti biraju treću opciju Short-term Doctoral Mobility. 
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2. KRATKOROČNE MOBILNOSTI 

 

Potrebno je popuniti sve prazne kućice. Obavezno se navodi akademska godina u kojoj se izvodi mobilnost. Pod Field of Education potrebno je upisati kod za 

područje vašeg studiranja. Kod se može pronaći na https://ec.europa.eu/assets/eac/education/tools/iscedf/codes_en.htm  

 

https://ec.europa.eu/assets/eac/education/tools/iscedf/codes_en.htm
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Pod podatke o matičnom sveučilištu (Sending Institution) upisujete naziv sveučilišta na hrvatskom jeziku. Nazivi svih sveučilišta u sustavu su navedeni na 

nacionalnim jezicima, ne na engleskom jeziku.  
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Sending Responsible Person je koordinator na matičnom fakultetu/odjelu koji je odgovoran za potpisivanje dokumenta. Pod Position stavljate Erasmus+ Faculty 

Coordinator. Popis koordinatora na našem sveučilištu nalazi se na stranici natječaja u dokumentu Upute za studente (zadnja stranica). Pripazite da e-mail adresu 

napišete ispravno jer sustav na tu adresu šalje vaš LA. Sending Administrative Contact Person možete ostaviti prazno.  
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Pod Receiving Institution navodite podatke inozemnog sveučilišta na koje idete realizirati mobilnost. Imajte na umu da su imena sveučilišta u sustavu navedena na 

nacionalnom jeziku (nije University of…). Podatke o odgovornoj osobi (potpisniku dokumenta) s njihove strane dobit će te od njih nakon što vas službeno prime na 

BIP ili kratkoročnu individualnu mobilnost u svrhu studija. Receiving Administrative Contact Person može ostati prazno.  
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Potrebno je navesti točne datume boravka. Početak je prvi dan boravka na mobilnosti, a završetak zadnji dan boravka na mobilnosti (ne upisuju se dani kada se 

putuje). Potrebno je kliknuti na ADD COMPONENT kako bi se upisali podaci o BIPu, odnosno programu na kratkoročnoj mobilnosti. Potrebno je označiti jezik i 

razinu jezika koja je potrebna za slušanje nastave. 
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Pod Component title upisujete naziv BIPa, odnosno programa na kojem će te sudjelovati. Podatke o kodu i broju ECTS bodova šalju vam organizatori programa. 

Svaki BIP ima svoj kod (npr. 2023-1-HR01-KA131-HED-000122159-2). Potrebno je ubaciti i kratki opis virtualne komponente. Svi BIPovi moraju dodijeliti 

minimalno 3 ECTS boda.  U slučaju doktorskih mobilnosti u svrhu studija (koje nisu u sklopu BIPa), ako se za njih ne dodjeljuju ECTS bodovi, može se upisati nula 

i navesti da neće biti virtualne komponente.  
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Nakon što popunite sve podatke o BIPu, kliknete Next i otvori vam se posljednja stranica na kojoj se potrebno potpisati i kliknuti na Sign and send the OLA... 

Learning Agreement se nakon toga u sustavu automatski šalje potpisnicima na pregledavanje i potpisivanje.  
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3. DUGOROČNE MOBILNOSTI 

 

Potrebno je popuniti sve prazne kućice. Obavezno se navodi akademska godina u kojoj se izvodi mobilnost. Pod Field of Education potrebno je upisati kod za 

područje vašeg studiranja. Kod se može pronaći na https://ec.europa.eu/assets/eac/education/tools/iscedf/codes_en.htm 

https://ec.europa.eu/assets/eac/education/tools/iscedf/codes_en.htm
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Pod podatke o matičnom sveučilištu (Sending Institution) upisujete naziv sveučilišta na hrvatskom jeziku. Nazivi svih sveučilišta u sustavu su navedeni na 

nacionalnim jezicima, ne na engleskom jeziku.  
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Sending Responsible Person je koordinator na matičnom fakultetu/odjelu koji je odgovoran za potpisivanje dokumenta. Pod Position stavljate Erasmus+ Faculty 

Coordinator. Popis koordinatora na našem sveučilištu nalazi se na stranici natječaja u dokumentu Upute za studente (zadnja stranica). Pripazite da e-mail adresu 

napišete ispravno jer sustav na tu adresu šalje vaš LA. Sending Administrative Contact Person možete ostaviti prazno.  
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Pod Receiving Institution navodite podatke inozemnog sveučilišta na koje idete realizirati mobilnost. Imajte na umu da su imena sveučilišta u sustavu navedena na 

nacionalnom jeziku (nije University of…). Podatke o odgovornoj osobi (potpisniku dokumenta) s njihove strane dobit će te od njih. Receiving Administrative Contact 

Person može ostati prazno.  
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Potrebno je navesti točne datume boravka. Početak je prvi dan boravka na mobilnosti, a završetak zadnji dan boravka na mobilnosti (ne upisuju se dani kada se 

putuje). Potrebno je označiti jezik i razinu jezika koja je potrebna za slušanje nastave. Za svaki kolegij koji će se slušati na stranoj instituciji potrebno je kliknuti na 

ADD COMPONENT. 
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Svi kolegiji koji se slušaju na stranom sveučilištu upisuju se u Table A. Za svaki kolegij potrebno je upisati naziv kolegija, njegov kod (interne kodove dodjeljuje 

sveučilište za svaki kolegij koji nude), broj ECTS bodova koje nosi i semestar u kojem se izvodi. Za svaki novi kolegij potrebno je ponovno kliknuti na ADD 

COMPONENT. U slučaju mobilnosti u svrhu pisanja završnog, diplomskog ili doktorskog rada, pod Component title upisuje se Final Thesis Research za završni 

rad, Master's Thesis Research za diplomski i Doctoral Dissertation Research za doktorski. Ako za pisanje rada inozemno sveučilište ne dodjeljuje ECTS bodove, 

dovoljno je napisati nulu ili not applicable. 
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U Table B upisuju se kolegiji na matičnom fakultetu/odjelu koji će biti priznati kao položeni ako student položi ekvivalentne kolegije koji su navedeni u tablici A. 

U ovu tablicu upisuju se kolegiji na hrvatskom jeziku, u originalnom nazivu i s brojem ECTS bodova koje nose. U slučaju da je student u tablicu A upisao kolegije 

koji nisu po ishodima učenja isti kolegijima koji se izvode na matičnoj sastavnici, ti kolegiji mogu biti priznati u zamjenu za izborne kolegije ili kao dodatni ECTS 

bodovi. U tom slučaju ti kolegiji se upisuju u tablicu B u svom originalnom nazivu (na engleskom jeziku) onako kako su upisani u tablicu A. Ako je student u tablicu 

A upisao pisanje završnog, diplomskog ili doktorskog rada, u tablicu B upisuje isto to i dodaje ECTS bodove koji će mu se na matičnom fakultetu/odjelu dodijeliti 

za pisanje rada.  
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Tablica C ispunjava se samo ako mobilnost sadrži i virtualnu komponentu.  
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Nakon što popunite sve podatke, kliknete Next i otvori vam se posljednja stranica na kojoj se potrebno potpisati i kliknuti na Sign and send the OLA... Learning 

Agreement se nakon toga u sustavu automatski šalje potpisnicima na pregledavanje i potpisivanje. Potpisnici Learning Agreement mogu odbiti ako nešto nije ispravno 

navedeno. 

 


